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A Study on the Preposition in English Grammar:
Issues of its Case and Function
Yujitsu OHMORI

The aim of the present paper is to explain the complicated
matter of English prepositions from the viewpoint of diachronic
and functional syntax, so as to describe the characteristics of the
prepositional phrase following a verb in contemporary English
grammar.

In this paper a tentative approach is taken toward under-
standing a prepositional phrase as having not a static function but
rather a dynamic one when it functions as an object of a verb, in
such a typical sentence as ‘the existence of UG constraints on L2
acquisition is confirmed’, which can be paraphrased as ‘the
existence of UG that constrains L2 acquisition is confirmed’. In
particular, this understanding is supported by a consideration of
the relationships between Dative of Interest and Of-phrases, the
transition from the verb’s genitive concord to its accusative
concord, which shows the preference of particles suggested by
Sapir’s Drift Theory, and the movement of ‘bleaching’ of a
preposition from a content word to a concordant function word
which has no hue of the content. The last point might be more
important, in that much emphasis is laid on the association of the
preposition’s function of assigning no thematic role to the following
noun phrase, with the diminishment of genitive inflections.

The present writer insists that a thorough comprehension of
the grammar of prepositions should lead to enhancement of foreign
learners’ competence in commanding English.
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BRRFEDO KR E LR O —Dic, AR o iiraE R 237K L <.
HEEM DM - 2 - #D—F (concord) ZME L Lz, FBIHIC K > THE
WRBGRZ RO T oW SRS (analytic language) ICHERE L7 2 &3 1T
5N%, WIKSEADHZ S L T AIHKILT I, FIRHEEIC 8 2dH -7z
LW ok (case) DFIZ., AR SEE (synthetic language) @ AT &
%5 7 v EECIE K (nominative) « BEFS (vocative) + X% (accusative) -
JE#% (genitive) - 5% (dative) - Z#& (ablative) D 6 1% & 7% o 7z
Bz 12, vita “life” (55 1 24k) 1F vita/ vita / vitam/ vitae/ vitae/ vita;
vitae/ vitae/ vitas/ vitarum/ vitis/ vitis & B 12 BT %5, Z DIEH
W PEEE (OE) T FHERT, £ - WK - B - 50 4% (BdHick-
T, BIgZ2 &0 THIE) #8025 LW TE 53—l 213, stan “stone”
% stan/ stan/ stanes/ stane; stanas/ stanas/ stana/ stanum O HE 8 T
b0, InphIEEE (ME) T, g LR E Lol a2 A,
BEIZTIHIZEA ETELOXFIZERL 72 Lol OE @ stan
1% ston/ ston/ stones/ ston(e); stones / stones/ stones/ stones & 7% %,
DIEERR B & 238 MR555E (Mod.E) Tk, AFRAFZE R W 7 ftho 45
BT 2BEMMLLABEMTELRS ko, 4 = AL+ (Otto
Jespersen: 1860-1943) 1% Z 1% @f% (common case) & JEH% (genitive
case) LICHHL -, Thid, L BRIt — 0GR RS 50
THIS TR E L CRET 2MBEHOVEZEL A 2 ARV D
XEB» 6T 5 LMk TH A S L, FAFRDZAY 4+ —+ (Henry
Sweet: 1845-1912) 27 1A ¥ v ,»— (Etsko Kruisinga: 1875-1944)
bFAROFEBE R T, /., HERDBEMENEV LI N5 EH
CGEL ##A 7227 v —72 (Randolph Quirk: 1920—- ) % Z OIBZITITW
LWz b, flih, BESCEREHROHAICIMT 25 — 24 (George O.
Curme: 1860-1948) &, BIRIEFED AFREIC S OF [AkD 4 1% (F - % -
& 5) 2@#D, Vxr v A (Edward Sonnenschein: 1851-1929)
B RN A 72 B I E TR 5, & — L DO ERICNIEY, iSO
HIWEEZ I 8267, MiEFUfEERETL LTk, Th
FEPTHTE S (inflectional preposition) &M:FEN 3, o E b, O
REDL-T, A 2 ARV EH—LORICEERFDOH -7 2 L1k
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ANZ@H L TW3 9 2, H—LIC &k BIBOERL T EORE S O KA
WOWTHEBOH 2 Z L HBFETIED %28 5Kk (1966: 146-49, 184-92)],
F SRR CRRAN LT & o AL EEEITAEIC B\ THENL L 72 o R
2, A—L2RPFL7:ZOFFEGRITENHESNEREDDOTIE LR, T
LAZ) LBiEBog U TEBMNICHEFMINERED D TR 0D
LD DHRITHEEDORETH 5,

ETAT, RO KD BELEB L 2581 LRI, HXOEKRE
FTRIMBA B EPTEDTHA S, “.. that if near-natives have the
same knowledge as that exhibited by natives, the existence of UG con-
straints on L2 acquisition is confirmed; ...” [Sorace (2003: 131)], % L
FRARA T4 THREXA T A THRTOLERLAF#E D> TWwE ETN
W, FoSEEE LICEEEHNOFEENELrO ONDEDTH D) L
IREOHRTAEKMETRELDLD L0y, BuEEThIE, T
B SREERETHNT 25 ESGEDTFEDSHEr D 6Dy LWV IERD
HABICRT OTE BV LS H, MEp I, HiEH on 13 (REEAZY)
BHH 2 I HIRIVICER T 2) WiEE2 RO TITITHEV VA, T OHA,
WL O EE ) A) on L2 acquisition {875, constraints & \» 9 i 4l
L T 2 ih#@F constrain DA R ENRERD LT3 EEZX 500
HATIE R WA S D, F-EMEIC, “.. this apparent ‘cultural differ-
ence’ lies not in ..., but in differences in the structuring of situations
and participant roles” [Scollon (2012: 100)] i "Z DB 5 27 “SUALAYHH
3 lcdh a0 Tid el Rk (REED) Z5EORE OREGEDE
WCH DD Tldizd, Mo CRPLE (&5E0) EHEORE R MEET
PBOECICHEDR ) LHMIRT 208 ETH S5, ZOHAORIE
of IZWH & 21 HAVEEIEHR (objective genitive) T&H b, HifE s in (322
ERbLOTEWI L DIX KEZRHELTws, Thbb, EHL508AD,
BRI O M SETE AN R H 2 WIZEN R b O Tldn ., Bild 5 »
BENZb DL LT, §5E - BE D mental image 2T T 2D TH %,

Z T AR TIENER 2 Bk 5 TR & HRIICE R (marker)
Tl 7%, UEANEF % 7 o o2 f23 IS B 2850 HINGED
FREEEZRIZLT0R EWHIRZH T Lick b, BEITFEREZHEERELT
H—3IZ BT 5 HEEE O BREIR D93 2> b 1T K { 72 o T BIREEEE ST XT3
DHEAMT L2 HWE T 5, FRHC, ZUEFRTEE (FEFHEER)
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DESZTIRL, ¥HEOE LG OMEE BT 5 2 LicbE#EICED
BEHTHDEVZ D,

BT OEEEFIZEDER

PRI BT 2 HIEFA O FEE X OE 22 5580 6 1 5 —Hl 21X, eefter /
be / for, fore / fram / in / mid / of / on / purh / to / wip ... weard / ymb,
ymbe &, ZD 55, TV~ viE (0ld Norse) & O FEHARIC X b
OE iZ fram “from” 280U b AN &7z Z L with(ON T vid 14724 L,
OE T3 mid IZAHY) &\ 5 ATEG 2 ERIEIR S 258K & 720 72 & L 138l
HEVEHETIED 202, %% with DA, B2 5 L IFNAEZE (content
word) 7 5 EERESE (function word) ~& . BIE & U COEEEA DER
Pl (bleaching) L. 3C#E{l (grammaticalisation) L7-3d D & &
ZAbNbd, Z9 Ty, fight against & fight with 28EFECHEH &
NDFHADOD IR, I 5, ZOMOGHMEDO B, XD & 5 78
WX DGE2EZ D E0woZHMBICR S,

The mother is making a new coat for her boy John.

(1a)
(1b.) She will give it to him when he comes home from school.
(1c) 1Iseta trap for the mouse.

(1d.)

He played a mean trick on his father.

FEOHI VNS Curme (1935: §.27b) 225 Db D72 A%, BEw 1
DIRTE S & O RICHENTE C & 2R T HiEFAN S5 (Prepositional
Dative) OFEHITH 3,

HETDH , FROOE (FESUE) BV Tk, X0 k3 BEEFOE 4T
1 (SVOO) 7 5% 3 XAl (SVOIA]) ~DEfinH E#ax 2 i S h 5 23,
ZRICOWTEHERBEO RS b FEEPLETH B, Z0HE, H3 X
B [A] 1Z. give ByEHICi3 to+ N 2, buy ByFHI ¢ for+ N 12 75 % 28,
W ICB W THEZHWE (Wb itk tEbahsEYoBE %
FEZ: S 40013 to+ N OTE A EIRS N A2 EAICH 5, £7-. B3
ORINDEEB R KO, Z OfE%2Z T 208 (Wb 2 HED5H)
3 for+N OHTEZA CRE SN A EMICH %,
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[giveR!] give, lend, pass, pay, sell, serve, lease (Z583]); send, mail,
ship, forward, post (& #Eh5); throw, pitch, hurl, kick, toss (% 5-
F)E); tell, read, write, telephone ({=3#)i); bring, take, carry,
drag GEHRHE)GA); promise, assign, leave (R DT H)E); &c.

[buy®] make, build, cook, knit, bake, fix, pour, sew, arrange (El1&H)
&i); buy, get, find, steal, order, catch, earn, grab, fetch, gain, pick
(A BhE); &c

[37 - #B4E (2010: 88-89)]

:5Lf:ﬁﬁl_§ﬂ/@@ﬁﬂi'iiﬂﬂﬂi %ﬁ%nnf%%ﬁULujkb)K&{) ﬁz{i
L NEHBERAGEL Tw 3 LEIRTIE, 85 L oBRe» s+
WIS WL, L L, ROL I RELTIEESITHA I D,

(2 a.) Thislaw will deprive of our basic rights. (LDOCE?)
(2b.) The gangsters robbed |the boy| of his money.

ZOBIS(2a/2b.)icBWT, BE deprive ° rob OEEEHMWEENSE S
L T of - phrase TEHINDZDTH A HH, TNICOVTERT S L&,
of &\ ATEF D ERDIEE T8t (from) 1T KDL FREES =Rl T
TN SRR ICH K, B - HEOEFIOEAIC THEMEZEA LT
WIZT 2 IH/E) LW IFBHD ARBIC 2 2, 5, LI (1991: §.276) T
13 “He robbed me of my watch” & \» 9 #iI5Cic2 T, Tme 5 watch %
#ZH5DTH 5, FEL FIE my watch 225 me 25 k5 L2 52 5%
LU, Twbw 3EEEIC L > T 22D HWEDMES ANb > 720
THHAH ) EWHT 5, FEOEE L % E)EICIE rob, deprive, clear,
cheat, cure, ease ZE03%H 5,

SF b, FHI3C(2 a/ 2 b)IHBICERES NS X 52, #EH deprive ¥
rob I[Z a9 % M HKEED us % the boy i Tf]ED LM, (Dative of
Interest) # £ b TRKDOELL DA TV v FEITHZ LRI 52 L0
TE2Y, N6 O (3 al3b.) T, AIEFAMIZENZRDTUKT
b5,

(3a.) She patted gently on the back. (KDOEC)
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(3b.) The coach struck him|on the head.
(3c.) The coach struck his head.

FBHIC (3 b.) ik, TOfFAICE T Ty &w 5 —Ho ARsHE
2T 7z Bl Z X, LI RIECASICHER B T L v D T L 2R
ICEHLTED, EBICKR S &0 TEDHIT 6 N fEiTE, SCFED
AT E LT (BTER) OETRBIS N T3 [k (1991: 71-72),
—H, B3 )i, BB EVITRPE T 6N L ORE
FELET 28RELOLBRE NS, £/, (3a/3b)MoOMF,
A DOFFA (inalienable possession) & 9 /%72 LCwizirnid
6w, FRICREAZIE, ““The coach struck him on the bag” I3 3GER
JESLE 72 b . “The coach struck his bag” 23 SCEMIESL E 7 54,

CCETOLEIAT, ZOFHMOMIE, BFEICERICEiT 2 51%H
WEEE CTOXEEOR®R—" bbb, BFEON 0K SHFHOMEICS
WTEML, Z0RICEARNLGENEZIRIMNT 2 L W REE DO LD
Mote L L, IS (2al2b) e 0w CRIEIRE L 72, B3 deprive
rob DEBHMEEMN LY S5 LT of-phrase — T4 b b, BKTEHIN
BDPICOVTIE, RETOIELRNEELZKZICL THLNICT S LT
RN

BFAORIE— BRI H S HBE & RELFAN DR

Brunner (JER TIEEEF&ESy 1973: 415) 12 L i, HHEEEICB W T
JEE, BIC D B WIFEPANER Z 7% o T E DA & &b Il
bNB I EICMAT, B - BE - Bk - 232 - 20 - ZiNe F£b T 8
LEbicHvshns LR s, Mitchell (1985: 561-62) IC&HL L T3
W, HEETEKE A (rection) T 2FFIFAL 2 DIc S I
2—Tbb, OEKOAZHEHNEEE L TLE S friclan “desire” d & 9
NG & @-1E M & oRE CftgeE4%) 2BIRNWICHMWEEL LT
& % onfon “receive” . Q-2JE@t% L HOREEEAWICHINEEL LT
% lettan “hinder someone (acc.) from something (gen.)” % pancian
“thank someone (dat.) for something (gen.)” £ \> > 728G TH 5,

Z T, Visser (1963) o43# &k b FHEREICHI L /- B & il % T
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HbEBTHEEMNT 5 Mitchell (1985: 455-64) 1KLL T, [BIED &
ZEET2OBFHELE., BREMBOREEZEST 2@ 28FHEOER D
DEINFELTSERLRT, h o 0BEICKE SN 3 ERKIE, HAGEN
TR T2 Kot d 3,

anpracian “lament”; beedan “require, demand”; basnian “wait for”;
bensian “pray to (acc.) for (gen.)”; on-bidan “wait for”; a-bitan
“taste, partake of”; blinnan “cease from”; blissian “rejoice at”;
boeta “acquire”; bon “boast of”’; on-cunnan “accuse (acc.) of
(gen.)”; ondrincan “drink of”; efestan “strive after, undertake”;
faestan “abstain from”; felan “feel, perceive, touch”; efen-ge-feon
“rejoice together at”; ; friclan “desire”; frignan “ask (acc.) of
(gen.)”; giernan “ask for”; gilpan “boast of, glory in”; hentan “pur-
sue, follow”; hligan “give (acc.) a reputation for (gen.)”; hlosnian
“listen to, wait for”; a-idlian “deprive of”; to-leetan “release (gen.)
to (dat.)”; latian “delay from”; lettan “hinder (acc.) from (gen.)”;
of-linnan “desist from”; locian “take care of”; lystan “desire”;
manian “claim (gen.) of (acc.)”; missan “miss, fail to hit”; on-
munan “consider (acc.) worthy of (gen.)”; myndgian “remind
(acc.) of (gen.)”; be-nugan “need, enjoy”; nyttian “make use of,
enjoy”; ge-ortreowan “despair of”’; pleon “risk”: be-reedan “deprive
(acc.) of (gen.)”; reafian “rob (acc.) of (gen.)”; ge-restan “rest
from”; romian “strive after”; eset-sacan “deny”: seetan “lie in wait

(2

for”; sceamian “feel ashamed of’; be-scierian “deprive (acc.) of

(gen.)”; sciran “get clear of, get rid of’; sinnan “care for, head”; a-
sittan “fear”; slepan “be asleep to”; a-slawian “become sluggish
in”; wip-standan “prevent (dat.) in respect of (gen.)”; be-strypan
“strip (acc.) of (gen.)”; sweltan “die to”; teon “accuse (acc.) of

”,

(gen.)”; of-teon “deprive(dat./acc.) of (gen.)”; truwian “clear
(dat./acc.) of (gen.)”; ge-twaefan “deprive (acc.) of (gen.)”;
pancian “thank (acc.) for (gen.)”; picgan “partake of”’; polian
“lose”; be-purfan “need”; apwean “cleanse (acc.) of (gen.)”; sin-

pbyrstan “thirst always for”; unnan “wish (dat.)(gen.)”; weaedian



FANRIL KA ERE AT 45 5 (B3 - SUHHR)

“lack”; wafian “wonder at”; weddian “engage to do”; ge-weorpan
“agree about”; be-werian “restrain (acc.) from (gen.)”; fore-
wregan “accuse (acc.) of (gen.)”; =t-wrencan “cheat (acc.) of
(gen.)”; for-wyrnan “restrain (dat.) from (gen.)”; &c.

CHICQ-1BFEEEZMA % L, @SB 0BG Eicg vl b
v b, £, HHEOWETD EEAE =T, EE FA ViEed
P BIRDE IR XD B LN TES (Wb KDOEP: 4187
5D5[H),

(4 a.) Ich bedarfThres Beistandes. “I am in need of your help.”

(4b.) Er war seines Sieges sicher. “He was sure of his victory.”
(4 c.) Hie bees feegnodon. “They were glad of it.”

(4 d.) Du eart wierpe sleges. “Thou art worthy of death.”

CHICEE LT, UTRE (1984: 39-49) 13 TH o XS B T2 LE L 72
BF R b XM T 2 k5 1ckhot b &, BIKEOKEESNIKED ZHIcE
ARIENTULEo7y LHEERL. BFAOKEID B LA & WHE L EI A~
LR T 2B AR D & 5 A HEH [ha —5 a’, 5b —5 bl THET %,

(5a.) he... gyrnde heora fultumesigen)
“he yearned for their assistance”
(Peterborough Chron. o p 1088)
(5a'.) he...icernde ... bone abbotrice(.) of Burhc
“he yearned for the abbacy of Peterborough”
(ibid. Ap.1127)
(56b.) forhwan hine se cyng eallesgen) benemde
“for which the king deprived him of all”
(ibid. A p.1104)

(5b.) man ... benam @lc done riht hand & pa stanes benedan )

“man deprived each of the right hand and testicles below”
(ibid. op.1125)
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ZNnTiE, BEOKEEIC DWW T, BIESCELD & NS SRR b S ¥ 72
HH L FV oWl TH B 5 H»0, F—icid, 4iomiTER KL
L SVOBIGEIEDEHICH 2 EHEZ b5, Tik, OE DREAERICE VLT,
FHg LKA CEZ LT3, OE %2 5 ME I ) T OFEIEO EE
fLic kb, BhEEcERi S 2B HINGETH % & O F R O ZiH A
fbd i, FBIHED AN ZIC X 2 HEROREZ RIS 2 08N 75 2 57
DIz, TROFET) EHRINICR O THIEE (marked form) oOJEM %%
REDMEN R 2B E 05 LTH D,

EICE, BRICERE 5N L InNEERE D 5 W IZHEREIRS ) 5 OIERESY
BMEwH ZERH T oNs, BEEEH ORI IZFEHAEPEA S, “@n a
sphere” SR LIBE SR TH -7z & b H3, OE ° ME Tk Fdbo & 5 i,
B —E OO BFAICTAFAOL L 2 Z T le—o % b, BIKEHINGE
(Genitive Object) & L COMEREZE b - 7228, Mod.E LI B HNEED
FERBIZIE A L. Z OB IFRTEF A Ic kiR S N7z, BIRZEFET, T am
thinking of my duty; They robbed him of his money; They complained

of their hard lot; I reminded him of his promise; He accused me of
untruths; The glass is full of water ® MREEAZ O H L& % ARIR T
LEMENEELE LT oL > [Curme (1931: §.13.3)],

BE=r L TiE, ¥ £7 (Edward Sapir: 1884-1939) D#EFEd 2 Bt
(drift) F2EEHTIE, KEECIEMho 3 —a v SGEEE L FkIC (S)OV #
S5 (S)VO HFFEICHATT 2 NE»E &, ZHEFKRHC, %
T30 EHRT 2 T4 - WESECBITT2— 3 bbb, ithl (1981)
DIfiEEEMED 2725, T 2NEiE »6 32N ~BITT 2001
2ERELOLIETH D, MLT, ZhiEIAHMEL (Impersonal
Construction) 75 A H.LOFIEERIZ L L w5 FEBHHE DL
HoZ{bE2FEHK L, BEED O Bk~ EHIEL~ LT, 52, N
ZAGFIC A28 S £ T IR, T L Ao 2RMA L. iiEH % EE
H$ 2% Z Lico7kd % [Sapir (1921: 168)],

B D BUOF—RIBEFAOERRE S OEE

EIESCOE CIIRTER I IEREEE CH 2 & —HEDICT 2 2 A LIF LIETTH
bhd, HIEERDT LV, WEHED L LD, fhoEETH -
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TH, ZOLMDP S, TP ED XD BHEECHEKEEL2 D OEEKRTH 0%
HLEEIIBERT 2L TES, L L., BIEHFIE “preposition” & \»
S MR ZYINATEZ 52 5N TWBICBE ., Mo TR CRM 2 HE
FOFELE L THBENTERLILERRL TV S,

& TAD, AEBSGEN DT 28 2 FiSGE TR, BB R W% 2RI
RO DR v T BB AEL T, ZOoMEEZHLG»ICT 5, XD
BILEHIELTAD E K, EBH5HFARIETIE SV LI N HHEXL
Th b,

(6 a.) My brother sat near the president.
(6 b.) My brother counted on the president.

FABOHISC (6 a.) Tld. HiEZ near @ HHAYEE the president (3 X4 2% R
B OIE (argument) & 72 o T, YFLATE 2 5 BEWHAE (thematic
role) 52505, —J7, HI3C(6 b) Tk, HIEF on ® H YFE the
president (Z#F] counted DIH & 72 > T, MEFLEIF D 5 EEEICEWAE %
Hzbohbd, Db, BEOLAIC, BIEFICIIERKE Z G 3 2 &k
Wiz, TDT I, BIEFAICHESET % the president 232 B X D FFEIC
BNBEDEIPTHIALT 22 LN TESL, Tbb BEHEOHETRITNIZ,
BN O EFEITIF BN,

(7 a.) *The president was sat near [by my brother].
(7b.) The president was counted on [by my brother].

SR, miEFoh CEW&REE 52 5 2 L0 TE 2, BNE
AR EI G Y FER (adverbials) & 7% - C SVARE XL T % 25,
—F., BMEEIZE 2 52 Lo TER WX, BIEFA IS T % A
5% 177 5 7o 0 O — S T, TROBOHE, & LToiE
BELTWw2EwoTk, oMoV TIE, AF MRIEFS OMEE & 7
EoEH, it R LA — L0 BITATEFOFIAICE W T, “you can
depend upon him” ® X 5 iz, BhFEic i L < BB % @i 3 2 R 2
LF L L CORED T CICEMENTw2 I LR3BERTERVEETH
%,
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EED L A, ESL RN D2 CHEEIZI1E “Verbs with Prepositions”
ELT, ROXIBHEFL EHIC, ROBUOKEIREREND,

V-+about [subject matter](care, complain, dream, explain, hear,
know, speak, talk, think, write)

V+at [direction](glance, glare, grin, laugh, look, shout, smile,
stare)

V -+for [purpose/reason](apologize, apply, ask, look, wait)

V-+into [object involved in a collision](bump, crash, drive, run)

V+of [facts/information](hear, know, speak, talk, think)

V+on [confidence/certainty](count, depend, plan, rely)

V+to [listener/reader|(complain, explain, listen, say, speak, talk,
write)

V-+with [someone in the same/different opinion](agree, argue, dis-
agree, side)

(COBUILD Student’s Grammar: 156)

L L., lllIcE 2 TaNIE, OE ieB» Tk flto 7 v < v BRIk
Iz, Q@ﬂaﬂh%}%ﬁ# Sja ML T, FEERAIC IS AR H T, b
EAE KT 2R D - 72 2 L IFEFAL TE 2 RUE R 5 B n—riil X
X, sittan > settan; sincan > sencan; bugan > bygan; liezean > leezan;
feallan > fellan (W31 intransitive verb 7> & transitive verb ~DZ%
1), £7-. Mod.E %34 % Elizabethan English i< & [ )&% {th#)
T 201 %> =4 2 AT OWRGEICENT 5 2 LIETE 225, it
#i% (PE) BV T, ZhIEE FTIIURICEKTEE L <. BB & @
EXHITHEEAARETH S S, 2T, fEEERT 20k, BE
SRS B 6 2 OB E LI E U, Z 0SB E Rz 72 0 2R E R O
HHTH-7EEZ OGNS,

& &

WIS (notional category) & L C D% & SCikAY&IEE (grammatical
category) & L COKOEEE. OEICB W THHFHDBATIC I h 2
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EIEDTEAE—EEFO HINEDBIC B 2B L 515, 5% L &0 gs
BILR. TWAFADHWIEEDHZICE T 2B L 5% L & o B A& BER TR
(1984: 33)|, HELALY & ATEFI AL OGS HSE 2 Z I AN 5 &, #i
EIOESGRIIFIRT 2 S ENZNIEERG TRBEVL I EXRTD 5,

b o &b FERSGE (FEGE) CERAFBRELTICH LD THIK,
ERDD LV NPT b AT, ThiE Tk LR, B
#ikg (functional category) Z2#b T dbD—7F bbb, XHDFE (f))
DEWHAE 2R LIzbDTHD, AFDIBEZLD A% EML 72 Tk
ETEM DX EIZHER R L 0SS 2 E2WDTHRAL T2
BV, MAT, 4l SIENEHOEY O TFiEHK, b s filE o
B2 Rl ofHEzEbL TR EEZ LGNS, fEoT, TITW)
THIHE, ik OEME SUETW S & 2 A DB - 515 - i3 RTHd,
HINDIICHbLT, —MROFEFEAHEFICE >, MEENEL L
TOEMENGE L EEHNGEE Lo HEZE 4 X8 (SV00) &
DOREFED B B BT, whwd 5 XHOHEICIZE S BWVE
EEHWNGED RS 6 RET DLV BADD 5,

BIREFEOMEZRIER T 2 H IR ik, RE LR—ERICRZ 3
BFEL A S O BT A I 2 D RHED S 5 Z L 2+ ICRBR L., 20 1f
FUITTEFA O 10> 6 CRFIRT 2 LD TELRWEREEL, Thbb,
BEA O R ENR E LT OMREE YEF D 55 S Twv 5 HHEICR
S L TH B, . of - phrase 1T & % HiE i T A5 OF Bt o @& H
WiEEZROLTEL, ZNEERE - BF - B8R - =% - 20 - ZHOEKE
EROTEGFHELET 2 L v ERNL OEEFEENHAZERT L
IC& o T, BIRSEEEMSUCH§ 2 BB SE L BxoT B2 LIE, &
BT AREIEELERICMR 550,

M E—ARIE. AFF Q201D e BV TR L 2NE%2HE L, FIH%RER
+ (BHBERZLEH) H 5 OMETHMS WL 2 OB OV T
MEEEEBL 2D DTH B, o T, AETRIABIKLITRIC BT, K
F(2011) LEBET 2 L AP RLBRVA, BERLE VI THRET L C
Litkb, KIFOTHERMIORETH B, £/, ffT (Fif) 2 TScH

T, BEELRHISELA LS oL L, RLLV#EERT 2,
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1) Case is that form of a noun or pronoun which makes it as the subject of
a verb, or as the object of a verb, adjective, or preposition, or as playing
the part of an adjective or adverb. [Curme (1935: §. 27)]

They [some prepositions] have often lost a good deal of their original
concrete meaning and are no longer felt as prepositions, for they have
developed into inflectional particles which indicate definite grammatical
relations, often taking the place of older inflectional endings. [ibid.: §. 17]

2) HER] with O BRILRIZ O W Tl KFR (1997) B ORFR (2007) 1276 L v,
& 7o THESCEgE 55 755 245 (1998) ITid H AT 10 kS (3
HRY) TOMARAREHIBHIN TV 2D TSHINT W,

3) Dative of Interest "FIE D54, (e.g. I bought me a hat) &, BI% <3,
TR TEEIC R DL ENTERVEVLIRME SO, SiHa— S Rick
W% & { COBUILD English Dictionary % OALD T %, #ii deprive b
rob & (AEFED) ZEEXLTOMFIMEHINTH2 LA 0HWIT 5
&L YRS oEEE HEE I SGEMICIIFIE DO GG IC T E R AR D &
208, DIICEAEOLSKTH S S5, ZDEKTIE, Ethical Dative Nl
PGS EEZTH &b,

4) BAZELNICHRE, ZoBAOME:BINGE L it d 2 ITEFAT & o
I, DA P = 2 — (metonymy/ i) 1< &k 3 TBEZEIR,. L b,
TRERGER D & 2R OBIfR) PHOLL TR dhiE B o kv wns 2 ik b,

e.g. “He patted awkwardly on the shoulder, trying to show sympa-

thy for my desire to chase after wild geese.[Z& T « Wi (1997): 129]

5) ZZTCOFEA Y FMEIRDE S 5—— OE 05#% (dative) o JEIFIE
DAL L 7o iR, 22 i5E T R GEIHOEE O BEE L b oD, 8
4 3 SVOO O 5igId Bk %2 IEHEICIEZ 2 13T ThH o, 2070,
Zhe S oIcb s~ MEFNSEIES T 5 2 Lick o7z, BIEFIZ
A, NEFE (content word) TH b, EEMNLBERE LD, fiEo T, Bk
LETEGFZHEHT s Eick b, FEIHICX 256X D b, @ BEIEIC, 5%
DERERDTIENTEDL LS T ho7, FHYERERL (LEERYALE
HFz) b6 OMEFOREMKILT NIZ, 2K OTET %5 Cumulative
Tendency ®—#l & L CTEZ 5415 [+ (2010: 96)],

6) bold, FAPKREELORMRICIE, OHADEKD O INIBEADEITIX
BIS, & B wvid, BIEFNOBITHRHEBEE TIE kv L OfER»H 5,
ZOMHIE, BEOBE®REZTDICEDLT I LDOTE ZHIEFNH 512 20
boF | WEABITT 20RO HABKINTHEHETH 5, HiEH D
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FTh, HHEERT of © from N2 OBMETH D EBb DA, OEILE
3 @& SCER O B 1k, Mitchell (1985) OBIICEMTE 2 L 51, LA
CEIRABEEOHEECTH D, 22U, RO XS LflE OED TR $ 2
EMTE DT LIFEIRE G,

OED Let vZarch. 1. trans. C const. from, T of (OE. genitive).

(D a 1000 Prose Life Guthlac v. (1848) 30 We be bzes nu nellad lettan
bees bu eer 3epoht hefdest.

@ a 1225 Ancr. R. 352 Monie binges muwen /letten him of his jurneie.

3 1866 J. H. Newman Gerontius iii, 22 Soul. What lets me now from
going to my Lord?

LI5DDiF OF ofic, BEd let iFEHEZE - T 545, @1d ME ofl<C,
HiE R of ZHlo T3, &5, @D Mod.E O#ITI&, HiEF from % H{
Sl DD, TOHFIPRBETEECAIE, APELOFIET S
Cumulative Tendency DAL % B> H”C w5, ?fﬁb% B DIE T D
MRL7720, ZOREKEED 50z, BIKEOREICUTFTE of 23 F
mi‘ﬂf_iﬁ T, % OHiE of %ﬁﬁi#?f@' {7pn L, REFETIZED

RO ERE A b OHTE R from SR SN D L 5z o 7z & w5 BiBHAAHE &
&5@@ CT OHFEZRD DT LTk b,

7) GFCER AR BRI ERD 5 L R SCE DGR IR
Lindley Murray (1795) [Wb w3 TE )L L A K - e f/N g Pt H,
Chap. III, Sec. 4] Icizkd 3 L @b b, Tz, 77 v 3ENRERTE
= EHFENESOEOBRBEFEEZ MG LITRETH S,

SE R

SR - T (Fi) (2010) TERSUEDFE 5 70 o T SBR[k
FLRF AR ES 116] ShREE.

S AR—MHE (1966) TESGE—7Gm & Eiky Tt

Curme, G. O. (1931) Syntax [A Grammar of the English Language, Vol. 2],
D. C. Heath & Co.

Curme, G. O. (1935) Parts of Speech & Accidence [A Grammar of the Eng-
lish Language, Vol. 1], D. C. Heath & Co.

TEJZR—EB (1991) TSGR (ar 30y &1,

i EFEE (1981) 192, & T2, OFiEYy KMEAEHE.

t BEEEZ (1991) FOESUE) 22 50 HUEHTE.

Jespersen, O. (1924) The Philosophy of Grammar, George Allen & Unwin.

e % (1944) T3SOEMERs UL, [N - MG AR, 1988.]
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VTREE — (1984) THEEERTE SRS DRy Mt

MR A - /NP R FRRPUER - & A (LI (1973) THegBstEsly K
EfEENE. [J55¥ Karl Brunner, Die englische Sprache I und II, 1960-62.]

BIER - WTE— (1997) TR LS LE L MY v 7y DHFEEL

Mitchell, B. (1985) Old English Syntax, Vol. 1, Clarendon Press.

Murray, L. (1795) English Grammar, Adapted to the Different Classes of
Learners, rpt., 1971, RFiEER

FEPZEAE (1963) T RIEEEFIFRLIARE GE- Oty L,

Niwa, Yoshinobu (F}3#(E) (2010) “An Attempt at Classifying Prefixes and
Particles Added to OE Verbs,” English Linguistics 27:1, 80-103.

KRG E (1995) TRGEETER D LRI T 2 &%, TEEEF L 65E
B (PEISASEESIIESR) 8, 15-85.

KAREE (1997) TOE - ME I 81 % BifE i wip/mid/against O3 AF B d %
SR YRR I AT ) TR ARSI R A E R A (B 5E - SUFR) 029, 1-24.

KAFBE (2007) MEFERTE S with & mid OB AMNEREROZICET 2%
EIIRRIR Y TERIR S RAEANERE O (S5E - SUm g 39, 1-22.

KRAFMME (2011) MEFERTEF OIS SGERG Tt aia=r—v 3
DT A =7 by (RREITF [RER]) Rt

Quirk, R. et al. (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language,
Longman.

Sapir, E. (1921) Language: An Introduction to the Study of Speech, Harcourt
Brace & Co.

Scollon, R. et al. (2012%) Intercultural Communication. Wiley-Blackwell.

Sorace, A. (2003) “Near-Nativeness,” The Handbook of Second Language
Acquisition, ed. by Catherine Doughty and Michael Long, 130-151,
Blackwell Publishing.

Visser, Th. F. (1963) An Historical Syntax of the English Language, Vol. 1,
E. J. Brill.

[BIA#ERUSEE Acronyms]

COBUILD Student’s Grammar (Ed. Jenny Watson, Harper Collins, 1991)

KDOEC (The Kenkyusha Dictionary of English Collocations) U7 TEfli%
FKERy (W)IEGEE [iR], FYett, 1995)

KDOEP (The Kenkyusha Dictionary of English Philology) TH:iEFey (17
M=% [#W], D, 1940)

LDOCE? (Longman Dictionary of Contemporary English, 2nd ed.) (Long-
man, 1980)
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